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The cover painting, “Encoded Algorithm” is by
a renowned artist and educator from the Cook
Islands, late Ian David George.
Ian ‘Upokoina’ George was a painter, sculptor,
curator and avid art educator. Born in 1952 in
Rotorua, New Zealand, Ian was of Rarotongan and
Atiuan descent. He graduated with a Masters in
Fine Arts from Te Toi Hou, Elam School of Fine Arts,
Auckland University in 2002.
He served as the Arts Advisor for the Ministry of
Education in Cook Islands and ran many art-based
workshops at USP. His artwork is known for its
central focus on the restoration and reinvention of
Cook Islands iconography within a contemporary
timeframe, in particular, the traditional Cook
Islands deity Tangaroa. His engaging, multilayered works sought not only to re-affirm his
identity, but also served as a way to preserve the
history and dignity of the spiritual beliefs held by
pre-missionary Cook Islanders.
“The art I have made over the years has been a
personal journey where I have been reclaiming
and reaffirming my identity as an artist of Cook
Islands descent. I continue the traditions of our
Ariki (traditional chiefs) and use the painted and
sculptured form to tell the histories, spiritual beliefs
and experiences of Cook Islands people’s, past,
present, future.”
The painting can be found inside the Computer
Laboratory at the USP Cook Islands Campus.
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Editor’s
note.

Natasha Begum
Manager Public Relations and
Communications

Hello and welcome back!
The world’s 7000 languages are diverse, but it is estimated that one of
these languages dies every fourteen days. Languages have continually
appeared, evolved, and perished throughout history. Natural disasters
that wiped out entire villages, wars, and genocides were some of the
prevalent reasons for their demise in the past, but today the most
common reason is more peaceful: globalisation.
This month, The Conch explores the Pacific region’s languages and
culture, as well as how they relate to one’s identity and history. The
extinction of a language entails the loss of generations of culture,
knowledge, and history. When speakers of a language stop passing it
on to the next generation, it becomes endangered. Despite popular
belief, endangered languages do not necessarily have fewer speakers;
a language’s viability is also affected by its speakers’ general attitude
toward their own heritage, culture, and traditions.
In February, we commemorated International Mother Language Day
and so, in this issue we learn more about the International Decade of
Indigenous Languages, as well as the current reality of Pacific languages
and how we can secure their preservation and transmission from
generation to generation.
I hope you will enjoy reading this issue as much as I did and as always, I
look forward to your feedback.
Until next time…

Managing Editor:
Natasha Begum | Manager Public Relations and Communications
Reports by:
Swashna Chand & Akansha Narayan | Public Relations Officer, Communications Intern
Desktop Publisher:
Loriza M Bano | Graphic Designer
Next Issue: March 2022
The Conch is published by the Division of Marketing and Communications.
The views expressed in The Conch are not neccessarily the views of the University or the
Managing Editor.
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Vice-Chancellor’s
Message.

Warm Pacific greetings!

N

elson Mandela once said, ‘If you talk to a man
in a language he understands, that goes to
his head. If you talk to him in his language, that
goes to his heart’.
Language is much more than just a way of
communication. It is an identity, an important
part of culture. Some people even think that a
language can change how we see the world. In
a region as rich and diverse in social and vibrant
cultures as ours, our institution plays such a
critical role in the preservation and promotion
of Pacific Island languages and cultures.
Here at The University of the South Pacific
(USP), we are committed to protecting and
promoting the languages spoken in the region.
USP offers Pacific Language studies in Fijian,
Hindi and Chinese and quite recently we have
included Vanuatu Languages, Cook Islands
Māori, Vagahau Niue, Tongan and Niuafo’ou and
Rotuman. Our state of the art Oceania Centre for
Arts, Culture and Pacific Studies is a pulsating
hub for creative excellence and innovation in
Pacific Heritage.
The ethnic and cultural diversity of staff and
students from the 12 member countries, as well
as a few other countries, features its unique
regional nature, making it an exciting and
stimulating learning environment. USP places
great emphasis on the mixing of cultures and
backgrounds, as we believe that strength comes
from diversity.
USP continues to stand as the personification
of regionalism and the premier institution of
higher education for the Pacific nurtured and
developed over the last five decades to meet
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the needs and address the priorities of its
member countries in a sustainable and futureproof manner.
I encourage you to take advantage of this
opportunity. There are vast prospects to meet
and mingle with other members of our Pacific
island community, to learn about various
cultures, and to foster the kind of tolerance and
understanding that is critical to the region’s
growth.
If you are joining us in Semester 1 in March, I
hope you will enjoy your time here and be able
to fully participate in the life of the University
community, as well as gain a memorable
experience.
As we begin the new academic year, I wish
you all the best in your endeavours and I am
confident that studying at USP will be both a
rewarding albeit challenging experience.

Professor Pal Ahluwalia
Vice-Chancellor and President

The Conch | Issue 2 | February 2022

Feature
article.

International
Decade of
Indigenous
Languages 2022-2023
Contributed by:
Dr Fiona Willans | Senior Lecturer in Applied
Linguistics

U

NESCO has designated this the decade to celebrate
and promote indigenous languages. The aim is to
draw global attention to the fact that many indigenous
languages have become endangered, or are starting to be
used by fewer people or in fewer contexts, and hopefully
start reversing that trend.
What does this mean for us at USP?

This decade
may be a good
opportunity for
countries in the
USP region to
learn from each
other about
how to promote
effective
multilingual
education.

Well, in some respects, UNESCO choosing to do this has
very little impact on how we operate in Linguistics and
Languages at USP. Everything we do - be it research,
teaching, supervision or community engagement - is
always about ensuring that all languages are valued and
respected in as many domains as possible, particularly
the very many languages that are indigenous to the
Pacific region. It’s well known that the Pacific is home to
something like a quarter of all the world’s languages. So
valuing and promoting these languages is just what we do
here. It’s our normal. Even when we train English teachers,
which is an important part of our role, we make sure that
these teachers learn about the linguistic diversity of the
region, recognise that all languages are equally complex,
and appreciate that taking English off its pedestal and
seeing it as just one language among many is often a better
starting point to teaching that language effectively. But we
do so much more than training English teachers. We lead
research projects and teach and supervise students in areas
as diverse as linguistic description, the documentation of
languages and cultural practices, multilingual education,
language acquisition, code-switching, attitudes towards
different varieties of a language, and visual signs of
multilingualism in the linguistic landscape.
Having said that, we also recognise that it can be helpful
to shine more of a spotlight on indigenous languages.
For example, this decade may be a good opportunity
for countries in the USP region to learn from each other
about how to promote effective multilingual education.
Tonga probably has the strongest policy at the moment
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in terms of prioritising one main national
language throughout primary school, while
Vanuatu is leading the way amongst the
more multilingual countries. The evidence
is very clear that children learn better
when they understand what’s going on in
the classroom, so it goes without saying
that it makes sense for formal education
to begin in whatever languages children
speak at home. The evidence is also clear
that the best way to learn a language like
English is to teach it effectively as a second
language, rather than using it across the
whole curriculum before children really
understand it. With some strong focus on
these issues over the next ten years, we may
start to see better achievement across the
whole curriculum, as well as more effective
language learning.
Families can also do a lot at home. Perhaps
the International Decade of Indigenous
Languages will help spread awareness
about the way languages are passed down
the family line. For example, some parents
speak their own language with others from
their own generation, but speak English
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to their children, without realising that the
children will never pick up their mother
tongue like this. Simply hearing a language
is not enough to learn to speak it. Parents
need to speak their language to their
children – and expect them to respond in
that language – if they want their language
to continue down the family line. For
couples who speak different first languages,
for whom English often becomes the
default home language, it’s also very easy
to maintain the languages of both parents,
with the help of extended family on both
sides. It’s in the family domain that people
first tend to complain when the younger
generations can’t speak the language.
However, it’s important to remember that
this is never the children’s fault. If parents
don’t speak that language with their
children, then they don’t give them the
chance to learn it. Perhaps linguists haven’t
done enough to communicate with the
general public about how languages are
learnt and transmitted from generation to
generation, so this is another of our goals
for the coming decade.
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Feature
article.

History and
current status
of the Fijian
language
Contributed by:
Dr Paul Geraghty | Adjunct Associate Professor
in Linguistics

A
Many
ethnicities now
make up the
population of
Fiji, and for
many of the
descendants
of these
immigrants,
Fijian has
also become
their native
language.
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rchaeologists tell us that Fiji – along with Tonga, the
Niuas, Futuna, ‘Uvea and Samoa – was first inhabited
by people from the west we now call Lapita people. By
comparing the languages of these places today, we can
be fairly certain that the Lapita people spoke a language
that was related to those of the Solomon Islands, Vanuatu
and New Caledonia, which is where they came from, and
this developed in Fiji. The language spoken in the far east
of Fiji – Lau, Taveuni and eastern Vanualevu – became
the ancestral language of the Polynesians, while that
which developed in the rest of Fiji changed into the three
hundred communalects (regional dialects) that are spoken
today. This came about as a result of simple separation and
language change, and also a mixture with languages of
people who arrived later, mostly from the west.
Ultimately, all Polynesian languages originated in eastern
Fiji, but Tongan has always been particularly close to Fijian,
especially eastern Fijian. For example, the word mata
‘want to’ was replaced in much of eastern Fiji by via, and
this became Tongan fie, Samoan fia etc. In the centuries
before 1800, travelling by canoe between Fiji and Tonga was
commonplace, and words and artefacts were exchanged.
In Fijian, we borrowed talanoa, tānoa, vuaka and kauwai
from Tongan, and they in turn borrowed from Fijian many
words related to sailing technology and warfare.
Fijian today is of course very important to the indigenous
people of Fiji, and necessary not only for the passing on
of culture and technology but also an efficient means
of communication and a source of national pride. Many
ethnicities now make up the population of Fiji, and for
many of the descendants of these immigrants, Fijian has
also become their native language. This is true for all the
descendants of the Solomon Islanders, most descendants
of other Pacific Islanders and Europeans, and an increasing
number of people of Indian origin.
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Feature
article.

A journey from
politics to
classroom

USP
has

Language is what
makes a person
different and unique.

H

onourable
Billypart
Graham
Talagi believes
been
playing its
in maintaining
and that
to identify oneself as a true Niuean is by
being
able the
to speak
Niueans,
promoting
studyVagahau.
of Fijian “Often
(and other
as may happen with other Pacific Islanders that
cannot
their languages,
ridiculed
Pacific speak
languages)
by offering are
courses
up and
treated as an outcast. The best way for individuals
especially
Niueans to support
of
to the Postgraduate
level. Ifthe
wepreservation
all really
Vagahau is to learn how to speak, read and write
in
Vagahau.
In other
simply
to be of
able to
want
to contribute
towords,
securing
the future
communicate well in Vagahau Niue,” he said.
Fijian and its continuing vitality, we need to
Hon. Talagi received his Certificate in Vernacular
Language
the
make sure, if(Vagahau
we speak Niue)
it, that from
we pass
on 28th
USP Chancellor, Premier of Niue, Hon. Dalton
Tagelagi,
during
USP generation.
Niue Graduation
the knowledge
tothe
the next
And on
October 22, 2021.
if we
then
USP also
offers courses
He
is adon’t,
former
Member
of Parliament
and in
former
Minister of Education, Health, Justice, Lands,
Fijian for&beginners.
Survey
Community Services & Taoga Niue
(culture, heritage, and traditions), and a former
member of the USP Council until May 2020.
During his ministership, Hon. Talagi oversaw the
development
of the courses for the Certificate
-endsin Vernacular Language (Vagahau Niue)
programme and his invaluable support led to
.
Niue’s
first tertiary qualification being approved.
Hon. Talagi, a man who walks his talk, enrolled
in the Certificate in Vagahau Niue in Semester 1
2019 to provide additional support for the other
nine students but was pleasantly surprised
when the first two courses piqued his interest,
convincing him that this new qualification was
well worth the sacrifice.
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Being one of the first cohorts of the Certificate
in Vagahau Niue that graduated in October 2021,
Hon. Talagi was the only male mature student
in a group of 10 students hence he was greatly
respected. He went on to become one of the
tutors in the Taoga Niue course, the second
cohort.
The significance of teaching Vagahau (Niue
Language) and Taoga Niue is to preserve
and sustain Vagahau and Taoga Niue from
generation to generation.
Hon. Talagi stated, “It is critical to have an
opportunity, especially at tertiary level that will
provide training for the current and future Niue
generations to learn and further their knowledge
of Vagahau and Taoga Niue”.
“Vagahau and Taoga Niue are what makes the
people of Niue unique therefore different from
any other person in this world; it is their true
identity. If lost then this Niue unique identity will
be lost too. There is no better way to prevent this
potential loss of the Niue culture and language
but through education.”
Hon. Talagi hails from the villages of Hakupu/
Tuapa and got married to a woman from Avatele
where he now lives and serves as the Head Elder/
Ulumotu for Avatele Ekalesia, Niue.
He is a strong advocate of land and sea livelihood
and food security for him and his family is
guaranteed because he loves to plant, hunt and
fish.
He values education and strongly supports the
teaching of Vagahau (Niue Language) and Taoga
Niue.“Certificate in Vagahau Niue is an excellent
opportunity to deepen your understanding
of the Niue language, culture, heritage, and
traditions. And best of all it is taught right here at
USP’s Niue Campus by local Niuean expertise.”
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Feature
article.

Emergence and
recognition of
Fiji Hindi
Contributed by:
Rajendra Prasad | Linguist Fiji Hindi

Today, Fiji Hindi is a language on its
own and is the mother tongue of
almost all Indo-Fijians born in Fiji.

F

iji Hindi is a variety of Hindi which originated
on the plantations in Fiji during the Girmit era.
People from various areas of Uttar Pradesh and
other neighbouring areas came to Fiji initially.
They were all speaking various dialects of Hindi
and once in Fiji, they began talking to each other
with borrowings from each other’s dialects. Apart
from the dialects, English and Fijian also found
their way in the day to day conversations. From
this mixture of various dialects and languages in
the plantation, a new variety of Hindi emerged.
Since then, it has become more and more stable
with the new generations born in Fiji picking it
up as their mother tongue. Today, Fiji Hindi is a
language on its own and is the mother tongue of
almost all Indo-Fijians born in Fiji.
Fiji Hindi and Standard Hindi are two different
varieties of Hindi. It is similar to varieties of English
in different parts of the world. While Fiji Hindi
borrows a lot of words from other languages,
this is nothing new as all languages keep
enriching their vocabulary through borrowing.
As linguists, we do not want to speculate on
the debate whether Fiji Hindi is a dialect or
language. According to the various conditions,
Fiji Hindi and Standard Hindi are both varieties of
Hindi. Both have evolved on their own with huge
influence of social elements and geography of
where they are spoken.
As linguists, we do realise that Fiji Hindi is the
mother tongue of a huge percentage of Fiji’s
population and it plays a very important role as a
lingua franca in the community. Apart from that,
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there is a huge diaspora of Indo-Fijians in Australia,
New Zealand, Canada and the USA, who still use
it in their daily life and their children are learning
that as their first language, their mother tongue.
We actively engage in community discussions to
clear the misconception that Fiji Hindi competes
with Standard Hindi. I have appeared on several
talkback shows to help people realise that Fiji
Hindi is our mother tongue and unique to Fiji.
If we do not preserve and safeguard it, no one
will. Other indentured countries have lost their
variety of Hindi. We do not want that to happen.
A big achievement was appearing on the onehour show every Friday morning on Radio Mirchi
to promote the use of Fiji Hindi. The success of
the show attracted an international award and
led to the radio station turning into a 24-hour Fiji
Hindi station.
Apart from advocacy, the Linguistics discipline
has several students who are doing research
work on Fiji Hindi in their Postgraduate studies.
Currently, I am working on my PhD, where I will
be creating a corpus of Fiji Hindi (first of its kind)
and carrying out a morphological analysis of the
verb constructions. Another colleague, Bhagirati
Bhan, has also recently completed his MA on
code-switching between Standard Hindi and Fiji
Hindi in formal religious settings in Navua. There
are at least another two MA students currently
working on projects about Fiji Hindi. These
studies are also now leading to publications.
Recently, a chapter that I co-authored with the
late Professor Brij Lal about Hindi in Fiji has also
been published.
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Feature
article.

Preserving
Cook Islands Māori
language
Contributed by:
Dr Debi Futter-Puati | USP Cook Islands
Campus Director

F

or several years, The University of the South
Pacific (USP) Cook Islands Campus has been
working to provide teachers with the skills they
need to preserve, teach, promote, and encourage
the use of the Cook Islands Māori language, or Te
Reo Māori Kuki Airani.
Through a leading-edge linguistics programme
offered at USP, teachers in the Cook Islands can
study towards a Certificate or Diploma in Vernacular
Languages: Cook Islands Māori. This course enables
teachers to enhance their knowledge whilst
transferring these skill sets into their practice of
teaching Māori.
USP Cook Islands Campus Director, Dr Debi FutterPuati said, “As COVID-19 began hurling challenges
into the delivery of our summer school course, Dr
Ake Nicholas and I began deliberating about how
we could facilitate the CM331 Kimi Kiteanga Kuki
Airani Research Methods (Cook Islands Research
Methods) course in the midst of a pandemic”.
“Through extensive discussions and planning,
we came up with an alternative method for the
instruction of the school course, which was being
delivered for the first time.”

“The results of their research projects are being
drafted into a Special Edition journal, and some
will present at a Cook Islands research symposium
later,” Dr Debi said.
Lecturer, Dr Christina Newport, a post-doctoral
research fellow at Auckland University, described
the course as “vitally important”.
“If we can take this particular course and put it in
front of the Cook Islanders who are researchers,
it is not only going to add to the type of research
they undertake, but also how they carry this out,
therefore, privileging our local language, and our
perspectives, to come up with solutions that work
for here [Cook Islands]”.
She went on to say, “It’s making use of their
perspectives as Cook Islanders; as people living,
breathing, teaching Cook Islands languages in a
way that has not been done before.”
Dr Futter-Puati believes this may be the first time
that a USP course has involved such a group of
academics.

She mentioned that as they redesigned the course,
they decided to think outside of the traditional
approach of one lecturer and instead invited several
Cook Islands academics from across the Pacific to
join and participate as guest lecturers.

She said USP was privileged and thankful to the
academics for the gift of their time and wisdom in
delivering this course.

“Ultimately, through their generosity, this led to us
being able to draw on the expertise of a prestigious
lineup of Cook Islands academics to support the
delivery of the course as an intensive in face-to-face
mode. Over three weeks, the students listened to
thirteen Cook Islands researchers share their ideas
about taking a uniquely Cook Islands approach to
their research,” added Dr Debi.

The Cook Islands academics that participated in the delivery
of the programme included; Dr Ake Nicholas - Linguistics
(Massey University); Eliza Puna PhD candidate – Mental Health
(University of Auckland); Dr Evangelene Daniela-Wong –
Moana Mana Youth at risk (Cook Islands Ministry of Health);
Dr Christina Newport – Vaka Moana Climate Change (PostDoctoral Research Fellow, University of Auckland); Professor
Tania Ka’ai - Indigenous Research Methodologies (Auckland
University of Technology); Dr Teina Rongo – Marine Science;
Makiuti Tongia – Cook Islands research methods; Professor
Bobbie Hunter – use of cultural context for Mathematics
(Massey University); Dr Neti Herman – youth health (University
of Auckland); Associate Professor Jodie Hunter – Pasifika
Mathematics (Massey University); Associate Professor Yvonne
Underhill-Sem – gender and migration (University of Auckland);
Dr Debi Futter-Puati – Tivaevae and sexuality (USP Cook
Islands); Dr Ali Glasgow – Revitalising reo Kuki Airani in ECE
(Victoria University of Wellington).

Each presenter shared their specific research while
emphasising how they incorporated Indigenous
Cook Islands approaches into their practice.
“These lectures ensured that the students were
adequately prepared to design their action research
project to investigate the status of the Cook Islands
Māori language in their settings.”

8

Teachers have now finished action research projects
in their schools and presented their findings.

She added the course would continue at the Cook
Islands Campus in this format into the future.

The Conch | Issue 2 | February 2022

Feature
article.
Contributed by:
Dr. Robert Early | Adjunct Associate Professor
of Pacific Languages, Emalus Campus

The Pacific Languages Unit at
Emalus Campus, Vanuatu

W

Wok blong Yunit blong Ol
Lanwis blong Pasifik long
Emalus Kampas, Vanuatu

ithin the multilingual Pacific, Vanuatu stands
out for its linguistic complexity. The most
recent count of living vernacular languages for this
nation of just over 300,000 people is 134, so the
average number of speakers for each language
is around 2,200. While some of these languages
are under threat, local communities retain strong
loyalties to customs and language. The national
education policy now strongly supports the use of
the first language as the language of instruction in
primary schools, especially in the early years. The
important widely-used national language, Bislama,
allows for common communication across all areas
of life, including government and development
activities. Bislama therefore also serves as an official
language, alongside the two inherited colonial
languages, English and French. While French
may be declining somewhat, it is still the case
that around one-third of secondary schools teach
all subjects in French, with the other two-thirds
of students learning in English. Vanuatu is the
only USP country where French has official status,
but it is only in recent years that French language
programmes have been offered. The perceived lack
of French-language courses at USP was a factor in
the recent formation of the National University of
Vanuatu, which requires all students to take courses
in both languages.

Rijen blong Pasifik i gat fulap lanwis, be kantri we i
spesel tumas hem i Vanuatu, from we hem i gat 134
lokel lanwis, wetem wan smol namba blong pipol
long kantri, we i kasem 300,000 olsem. Sam long ol
lanwis ya oli smol tumas, olsem oli nomo gat plante
pipol oli toktok long hem, mo sam oli stap lus finis.
Laki nomo se niufala polisi long saed blong lanwis
long edukesen i talem se ol skul oli mas statem
edukesen blong pikinini long stret lanwis blong
hem. Wetem ol lanwis ya, Vanuatu i gat Bislama
tu, we hem i bigfala kampani lanwis we evriwan i
yusum evri dei long fulap kaen situesen, mo lanwis
ya, hem i wok olsem wan long trifala ofisol lanwis
blong kantri. Tufala narawan hem i tufala lanwis
blong kolonial taem, hemia Inglis mo Franis. Tufala
lanwis ya i gat bigfala rol yet espeseli long saed blong
edukesen, be i luk olsem Franis i stap godaon smol.
Long sekonderi level, smol haf blong ol studen oli
skul Franis, mo bigfala haf oli skul Inglis. Aot long
olgeta kantri blong USP, Vanuatu hem wan nomo
hem i yusum Franis lanwis, be long plante yia we
i pas i no gat kos long USP we oli tijim long Franis.
Nating we USP i stap stat finis blong tijim sam
kos long Franis, maet hemia hem i wan tingting
we i mekem oli setemap Nasonal Yunivesiti blong
Vanuatu, we ol student blong hem oli mas tekem
kos long tufala lanwis tugeta.

It was in the light of this linguistic complexity that
one of USP’s former greats, Prof. Ron Crocombe who
headed the Institute of Pacific Studies at the time,
with great support from the Vanuatu Government,
worked hard to see the Pacific Languages Unit
(PLU) established in Port Vila in 1983. PLU’s mission
was to raise the awareness of Pacific Islanders
about language issues, provide Pacific Islanders
with the skills necessary to ensure the survival and
development of their languages, to teach courses
in and about Pacific languages, and to conduct
research into Pacific languages and the language
situation in the region.

Olsem we i talem antap, Vanuatu hem i wan kantri
we hem i gat plante lanwis, mo long 1983 USP i
setemap Yunit blong ol Lanwis blong Pasifik (PLU)
long hem. Prof. Ron Crocombe, we hem i foma
Daerekta blong Institut blong Pasifik Stadi long taem
ya, hem wan mein man we i promotem tingting ya,
wetem strong sapot blong Gavman blong Vanuatu.
Wok blong PLU hem i blong leftemap save blong
ol pipol blong Pasifik long saed blong ol lanwis isiu,
mo givim trening long stadi blong lanwis, mo blong
mekem risej, blong ol lanwis blong Pasifik oli save
divelop mo blong oli no save lus.
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PLU was included in the structure of Suva-based academic sections (currently SPACE) and developed
a range of ground-breaking courses, including vocational courses in vernacular literacy materials
development, translation and dictionary making.
PLU’s major in Pacific Languages Studies was the
first USP degree-major that was offered completely
in distance mode, initially as printed resources, but
more recently in online mode.

Oltaem PLU hem i olsem pat blong wan long ol bigfala skul long Suva, we naoia hem i SPACE, mo ol
staf blong PLU oli priperem plante niufala kos, inkludum long saed blong mekem translesen, raetem
diksonari, mo priperem ol buk long ol lanwis blong
Pasifik. Kos blong Ol Stadi long ol Pasifik Lanwis
hem i fes program blong ful USP we ol kos blong
hem, yu save tekem long eni kampas blong USP,
fastem long ol kos buk, mo afta, long intanet.

Over several decades, PLU was led by two of the
most prolific researchers of modern Pacific linguistics, Terry Crowley and John Lynch, whose publications on Vanuatu and other languages, the history
of Oceanic languages, and language policy and
planning, enabled the small unit to give USP a significant reputation in international linguistic circles.
PLU hosted international conferences on Pacific
languages and was a research home base for many
international linguists fascinated by the linguistic
treasures of the Pacific region.

Tufala fes daerekta blong PLU, tufala i wok plante
yia mo tufala i mekem fulap risej mo tufala i raetem fulap buk mo pepa, long saed blong ol lanwis
blong Vanuatu, histri blong ol lanwis blong Pasifik
rijen, mo wok blong divelopem polisi mo mekem
plan blong sapotem ol lanwis. Hemia Terry Crowley, mo John Lynch, mo wok blong tufala i putum
nem blong USP i kam antap bigwan long luksave
blong ol linggwis raon long wol. PLU i hostem samfala bigfala intenasonal konfrens, mo plante riseja
oli kam bes long PLU from we oli intres tumas long
ol lanwis blong Pasifik.

In more recent years, PLU provided regionally-based expertise to many languages and education donor-funded projects across USP member
and other Pacific countries, with its recently-retired
director, Robert Early, giving advice and consultancy services in multilanguage education and vernacular language resource development to a number of Ministries and Departments of Education.
For example, in Niue, PLU assisted local language
experts with the production of the first-ever monolingual dictionary and thesaurus of Niuean, and in
Vanuatu, support was given for the production of
early-reading materials in over 50 local vernaculars.

PLU hem i provaedem ol spesel skil mo save i go
long plante projek long saed blong lanwis mo
edukesen we ol ovasi dona oli fandem, long ol kantri
blong USP mo ol narafalawan tu. Daerekta we hem
i jes ritaea, Robert Early, hem i wan advaesa mo konsaltan long eria blong edukesen we i yusum plante lanwis, mo wok blong produsum ol lanwis risos,
long plante Ministri mo Dipatmen blong Edukesen.
Eksampol, long Niue, PLU i givhan blong ol lokel
lanwis ekspet oli produsum wan fes diksonari we i
gat lanwis blong Niue nomo i stap insaed long hem,
wetem wan tisoras blong lanwis ya, mo long Vanuatu, bigfala wok i go blong givhan long projek blong
priperem ol buk blong rid blong ol pikinini long bitim 50 defren lanwis.

Financial constraints and course culls based on low
student numbers saw PLU programmes and staff
numbers significantly curtailed quite a few years
ago, and all the teaching activities are now incorporated back into the revived linguistics programmes
offered from the Linguistics Discipline of SPACE in
Suva. However, Vanuatu always valued having PLU
as one of the academic sections housed at Emalus
Campus, and it is hoped that a PLU presence with
a focus on research and the documentation of
Pacific languages, especially those that are endangered, may continue into the future.

Samfala yia i pas, i gat problem blong vatu mo i no
gat plante studen long ol kos blong PLU, nao USP
i katemdaon bigwan namba blong kos mo namba
blong staf blong hem. Naoia, ol kos oli gobak long
Suva, mo oli kam pat blong sam niufala program
we eria blong linggwistik blong SPACE i lukaotem.
Be oltaem Vanuatu i glad blong gat PLU i stap olsem wan pat blong ol work blong Emalus Kampas,
mo i gat bigfala hop se long fiuja bambae i kontiniu blong gat wan presens blong PLU long ples ya,
blong lukluk speseli long risej mo stadi long ol lanwis blong Pasifik, we lukluk i mas bigwan long ol
lanwis we maet klosap oli save lus.
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Feature
article.

The significance
of the Tatau
in the Samoan
culture

Of the many
forms of
tatau found in
contemporary
Samoa, two: the
pe’a and malu
reign supreme,
as much
because they are
symbols of the
Samoan identity
as it is for the
sociocultural
functions they
serve in the
Samoan culture
or the fa’aSamoa.
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Source: https://www.pinterest.co.uk/pin/691724823989768625/

Contributed by:
Niseta Buatava | Samoa Campus

A

mong the most ancient of Samoan practices is the
art of tatatau, the tattooing process using hand-made
tools known as ’au ta to produce the tatau or tattooed
motifs and lines on human skin. The first syllable of
tatatau (ta) means ‘to strike’, denoting the actual tattooing
procedure involving the tattooing mallet striking the
sharp, dye-dipped bone-comb onto the skin to perforate
it for the dye to seep in. Archaeological and linguistic
evidence place the origins of tatau motifs in 1500 BC with
the Lapita people — the seafaring ancestors of the peoples
of Polynesia —whose pottery-ware feature motifs similar
to those found in contemporary bark cloths and tattoos of
Polynesia. Samoan folklore offers another origin account,
citing the Siamese twin sisters Taema and Tilafaiga as
having brought the ‘au ta and instructions for their use
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(Source: tps://www.pinterest.com/samoa-tatau/

from Fiji to Samoa on a canoe, on which they continuously
sang the instructions to ‘tattoo the women, not the men’
until they were distracted by a glistening giant clam and
dove down for it, and in so doing forgot the correct order
of the words, thus changing the instruction to ‘tattoo the
men, not the women’ instead, upon resurfacing. Samoa,
as per this account, has been tattooing men ever since, in
and beyond Samoa.
Of the many forms of tatau found in contemporary
Samoa, two: the pe’a and malu reign supreme, as much
because they are symbols of the Samoan identity as it is
for the sociocultural functions they serve in the Samoan
culture or the fa’a-Samoa. The pe’a is the tatau of men and
is characterised by markings of heavily shaded areas and
matching lines, intermixed with an array of motifs and
symmetrical shapes and patterns. It begins on the lower
back, extending to the waist and completely covering
the lower body until knee-point, and ending at the navel.
Conversely, the tatau of Samoan women is called the
malu, and it is much more limited in scope and design.
‘Malu’ means ‘protected’ or ‘sheltered’ in Samoan. The
malu extends from the knees to the upper thighs and is
not as elaborate and dense as the pe’a.

Published accounts of Samoa’s 19th century oral tradition point to the
performance of tatau for the last 200-300 years by tufuga tatatau or
specialist tattooists from two different families or ‘aiga: the ‘aiga Sā
Tulou’ena and the ‘aiga Sā Su’a. In the 20th century, tufuga tatau from
these families have been performing tatau on Samoans living around
the globe, making the tatau a global practice and an intangible
artefact of the Samoan diaspora. Long before the 19th century, in 1722
to be exact, the first-ever written description of the Samoan tatau
was made by Jacob Roggeveen, a Dutch explorer who described it as
“colouring…from the thighs downward to the legs” (cited in Thomas
et al. 2005: 149) upon sighting the soga’imiti among the inhabitants of
Olosega and Ofu (Samoa’s easternmost islands) in passing. Since these
early beginnings, the tatau has held enduring power, even against
the forces that attempted to destroy it, specifically the missionizing
agents of the 19th century who frowned upon its associated customs
and festivities as anti-religious. No doubt it will continue to thrive into
future millennia as an integral aspect of the lives of Samoans as a
people.

12
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Source: https://www.pinterest.com/pin/malu

The sociocultural expectations and responsibilities attached to both
pe’a and malu are heavy. In 19th – and early 20th – century Samoa,
young Samoan men with pe’a were known as soga’imiti or ‘special
attendants’ with the function of carrying out instructions or serving the
village chiefs (matai) at formal meetings and traditional ceremonies
including bestowals of matai titles, and the all-important traditional
kava ceremony. On the other hand, the malu was only ever worn by
daughters of chiefs called taupou, whose role was to represent their
families and villages at ceremonial occasions with grace and poise.
While these roles are still performed in contemporary Samoa, not all
young men who perform the role of soga’imiti wear the pe’a, and the
malu which was traditionally the mark of the taupou is now worn by
women without taupou status, some of whom are non-Samoans.

Feature
article.

The NaWa Project
– Navigating
the Weather, or
Staying Afloat

Contributed by:
Dr. Candide Simard | Lecturer
in Linguistics

Dr. Apolonia Tamata | Senior
Lecturer in Fijian language Studies

O

ur project aims to document the Fijian language
used in traditional navigation, how people use this
language to share their knowledge and their observations
about the changing environment.

Pacific
peoples are
the custodians
of the sea.
It is through
language,
in daily
conversations,
in stories
and songs
that people
share their
knowledge.

The project is a collaboration between the School of Pacific
Arts, Communication and Education (SPACE) linguists,
Dr Apolonia Tamata and Dr Candide Simard, associate
researchers Andrea Deri, an expert on climate change,
and Caroline Giraud, partnership facilitator, together with
members of the Uto Ni Yalo Trust (UNYT), led by [feu]
Colin Philp, the Fiji Museum, and a vibrant team of young
research assistants, USP students recruited from several
disciplines, linguistics of course, but also development
studies and marine studies.
They have participated by researching archives and
libraries for existing materials on navigation; they have
received training with specialist software to transcribe
audio recordings of interviews with boat builders; they
have contributed in creating a digital glossary of navigation
terminology; they have also conducted fieldwork,
documenting a training conducted by the UNYT, and
reflected about their experiences using a technique called
‘autoethnography’, the results of which were presented in
an international conference held in the United Kingdom.
The project will create an APP, making the glossary
available to everyone. It looks at the ways people use Fijian
in their interactions when they talk about the sea and
navigation.
Why concentrate on language?
The Fijian language is rich and varied. Its grammar and
lexicon reflect peoples’ lives. No language is fixed. Fijian,
like all languages, changes, adapts and moves, together
with the people who are using it.
Pacific peoples are the custodians of the sea. It is through
language, in daily conversations, in stories and songs that
people share their knowledge. This knowledge is based on
their experience and their environment, it has developed
over time, and continues to develop now. It is like a vast
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Pacific peoples are the custodians
of the sea. It is through language,
in daily conversations, in stories
and songs that people share
their knowledge. This knowledge
is based on their experience
and their environment, it has
developed over time, and
continues to develop now. It is
like a vast fishing net, different
people holding different parts,
everyone taking care of it,
maintaining it, making sure the
whole community can share in
its bounty, according to their
needs.

Let us give you an example. In the course of the
documentation, a particular weather pattern
named ‘bogiwalu’ was highlighted just when
strong winds were being experienced across
the eastern parts of Fiji. The word itself means
eight nights in Fijian as strong winds could be
felt consistently for an average of 8 nights, hence
its name, but could last from 6 to 10 nights. The
winds would come from the east or south-east
direction with above-average speed usually
more than 25 knots or 46 kilometres per hour.
Traditionally, when the ‘kasaqa’ or frigate
bird is sighted on the windward coastline,
it is an indication that a bogiwalu is to be
expected.

It is important to preserve
the language itself, and it is
also important to consider
how it carries knowledge,
how this knowledge is
communicated, and
by whom, both within
and beyond the
community.
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Feature
article.

USP graduates
show that Pacific
language skills
are valued in the
workplace
S

The courses
also make use
of innovative
teaching
methods and
approaches.
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ince 2018, USP has offered Pacific Vernacular Language
programmes in Cook Islands Māori, Rotuman, Vagahau
Niue, and Tongan and Niuafoˈou, in addition to Fijian
Language Studies and Hindi which have been offered for
many years. The courses on these programmes are unique
in being taught and assessed through these languages
instead of English. They are also framed by epistemological
questions about what it means to be a speaker of these
languages in a university context in the 21st century. Course
titles such as TG331 Tongan & Niuafo’ou Epistemology,
Values, Ethics, NU331 Niue in its Contemporary Context,
CM311 Cook Islands Māori Texts & Translation and FJ321
Orality, Literacy and Culture give a taste of just some of the
topics covered. The courses also make use of innovative
teaching methods and approaches. For example, while
the Cook Islands Māori students at 100-level and 200-level
learnt to make animated videos, comic strips, teaching
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resources and online language learning games, at
300-level they participated in a collaborative research
methods course that brought together a teaching team
of 13 experienced Cook Islands researchers from areas as
diverse as Marine Science, Mental Health, Linguistics and
Pasifika Mathematics. These experienced researchers
shared their work with the students, and then guided
them through the process of their action research projects,
the findings of which are being shared in a special issue of
a journal and at a research symposium.

The first
cohorts who
have taken
Certificates or
Diplomas in
Cook Islands
Māori, Vagahau
Niue, and
Tongan and
Niuafoˈou have
now graduated
in ceremonies
at the relevant
campuses in
2020 and 2021.

The first cohorts who have taken Certificates or Diplomas
in Cook Islands Māori, Vagahau Niue, and Tongan and
Niuafoˈou have now graduated in ceremonies at the
relevant campuses in 2020 and 2021. One graduate in
the Cook Islands, Ben Patia, has since landed a new
job teaching Cook Islands Māori at Tereora College,
where he was previously the head boy. Meanwhile, one
graduate from Niue’s first cohort is now a tutor in one of
the courses, and he is also a member of the Taoga Niue
Heritage Council. Three other graduates have signed up to
interpret for the Courts and the Niue Legislative Assembly.
Many other students who take up Pacific Vernacular
qualifications are already employed in sectors such as
journalism, interpreting, translation, teaching, and various
areas of heritage and culture, so they can apply their new
knowledge on the job.
Another new development in 2021 was the launching of
USP’s Postgraduate diploma in Fijian Language Studies,
enabling graduates from the undergraduate programme
to further their studies. 24 students took up the challenge
during the first year of offering, with some managing to
graduate by the end of the year since the programme is
offered full-time. Two graduates, Maraia Nasau and Waisake
Raliwalala, have now joined the USP staff as Teaching
Assistants in Fijian Language Studies. Other students on
the programme are employed by institutions such as the
Ministry of iTaukei Affairs, iTaukei Trust Fund, iTaukei Affairs
Board, iTaukei Lands and Fisheries Commission, USP’s
Institute of Education and the Fiji Ministry of Education,
Heritage and Arts.
None of these programmes would be possible without
the financial and logistical support of member country
governments, the wider communities, and teaching staff
with the relevant linguistic expertise who have given so
willingly and generously of their time.
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Feature
article.

Climate change
a threat to the
sustainability of the
Tuvaluan language
and heritage

T

uvalu has one language, beautified with distinct
dialects and accents that vary from soft, slow and
wavy, romantic and loving, to sharp, quick and sometimes
blunt! Except for the people of Nui Island who are naturally
bilingual as they speak their language with roots from
Kiribati. The dialect a person uses identifies the island to
which they belong.

Culture is
our cultural
values, norms
and traditional
practices. It
is our dance
and arts, our
feastings and
renowned
welcoming
ceremonies.

Tuvalu’s Minister for Justice, Communication and Foreign
Affairs, Honourable Simon Kofe said the biggest threat to
their (Tuvaluan) culture and language is climate change.
“Migration, where Tuvaluans migrated to New Zealand
and Australia and younger generations who are born after
migration, will result in the loss of the Tuvaluan spoken
language and education, compromising the sustainability
of our Tuvaluan language,” he said.
He adds there is an urgent need to preserve their
cultural heritage as climate change and sea-level rise
is fundamental problem they are faced with. Hon. Kofe
believes their cultural heritage can be preserved through
financing culture and prioritising the documentation of
traditional knowledge.
“While expressing strong support for the revival of the
Tuvaluan culture, we saw the lack of finance as a major
constraint in the development of the cultural sector.
Therefore, the need to preserve our culture can be
achieved by securing and allocating adequate funds for
cultural activities at both national and island levels as soon
as possible by preparing comprehensive, high-quality
project proposals; dialogue; and establishing partnerships
with relevant development partners,” he said.
“Tuvalu has no existing museum to store and preserve
our cultural identity. Building a National Museum where
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It is of paramount
importance
to do careful
research on
how to establish
an acceptable
approach that
would encourage
families to agree
to record their
knowledge and
skills for their
benefit and
that of future
generations.
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tufuga (owners of traditional knowledge) of different arts
and knowledge areas can teach and demonstrate their
skills in residence is one way to preserve and showcase our
culture.”
The passing of traditional knowledge to the younger
generation by way of integrating culture into the education
curriculum could further enhance the preservation of
Tuvalu’s cultural heritage.
“It is recognised that there is a constraint in documenting
and recording traditional knowledge in Tuvalu due to
the ownership vested in families, and the view that such
knowledge is the sacred property of the family. However,
it is of paramount importance to do careful research on
how to establish an acceptable approach that would
encourage families to agree to record their knowledge
and skills for their benefit and that of future generations,”
Hon. Kofe said.
“The integration of culture into the national curriculum
is a top priority that should be addressed immediately by
reviewing the education curriculum at all levels in Tuvalu
to develop and integrate relevant streams on culture. The
Tuvalu Vocational Education and Training (TVET) Project
is a particularly important target given the high rate of
dropouts from the academic streams. These dropouts are
resources for the preservation and promotion of culture, as
they could become agents by leading sustainable lifestyles
based on culture.”
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Humans
of USP.

Our
alumni.
Delmer Tzib

Delmer Tzib
describes USP
as a diverse
institution

D

elmer Tzib, an alumnus, describes The University of the
South Pacific (USP) as a diverse institution.

In 2019, he obtained a Master of History degree and said
the intellectual, social, and cultural experience he had was
remarkable and beneficial to his entire development.
The University provided him with opportunities for
academic, social, spiritual, and personal growth as well as
connections to the school and the larger community.
“The lecturers had cared for the process of learning, creating
opportunities that engaged academic developments and
pedagogical practices. The expertise, love for teaching, and
student engagement were unique. For me, the support
given by lecturers at a regional and international University
made my experience unique,” he added.

With the help
of a graphic
designer and a
publisher, we
formed the O
Project to create
educational
frames based on
a decolonised
approach to
Belizean history.
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Tzib labels the University as unique; affording the
opportunity of meeting students from all over the Pacific
region.
“USP brought us together in a quest to make the Pacific
and the world a better place to live. They learned from me,
and I learned from them, and the exchange resulted in sixyear friendships,” he explained.
He has been involved in both professional and sociocultural activities since completing his studies at USP. He
is part of the people who first settled in Belize, the Maya.
He celebrates his Maya identity and promotes the cultural
and language continuity in our communities and Belize.
The highlight of his career has been actively participating
in national history discussions in Belize. As a result of this
process, he has written several articles and short books
that call into question specific ideas about Belize’s history.
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To teach Belizean
history in our
country, we
created a website,
student electronic
books, and
teacher guides.
The approach is
based on ideas
of oppressed
pedagogy
to harness a
reassessment
of our Belizean
reality.

“I returned to St. John’s College High School to continue
teaching history to students ages 13 to 18. While teaching,
I also helped to update the curriculum for African and
Maya history, Belizean history, Latin American and Central
American history, and Caribbean history. The process
included a review, revision, and relaunch,” Tzib stated.
“With the help of a graphic designer and a publisher,
we formed the O Project to create educational frames
based on a decolonised approach to Belizean history.
To teach Belizean history in our country, we created a
website, student electronic books, and teacher guides.
The approach is based on ideas of oppressed pedagogy to
harness a reassessment of our Belizean reality.”
The participation has also enabled him to be part of
curriculum developing teams that help inform Belize’s
history and education curriculum requirements at the
high school level.
“It is an opportunity to encourage the formation of critical
thinkers that seek social change to promote justice,” Tzib
said.
“The best advice I can give anyone is to keep an open
mind about education and history. We cannot limit
teaching and information sharing in the classroom. It is
our responsibility as educators to educate the public.
In my case, historical knowledge challenges colonial
entities’ historical discourses, challenging notions and
contributing to nation-building.”
He said that it is time to join the movement to revisit the
narratives and include female voices in the discussion.
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Humans
of USP.

Our student
researchers
in language
Two of USP’s
Masters of Arts
(MA) students are
currently on the
Pacific Scholarship
for Excellence
in Research &
Innovation (PSERI)
scholarship,
funded by the USP
Research Office,
researching critical
issues relating to
language.
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Sandhya Kumari
(MA Linguistics)

M

y research thesis is on the topic ‘Lexical Variation in
the I-Kiribati and Banaban dialects’. I am comparing
the vocabulary differences that exist in the two dialects.
This research on the Kiribati and Banaban dialects is the
first of its kind for the people of Rabi Island (Rabians)
who are originally from Banaba (Ocean Island). With the
controversial history between the two distinct groups of
people, this research is vital in developing an in-depth
description of the Banaban dialect, which has not received
much attention so far and as the fact goes, the original
Banaban language has also been classified as lost.
Because of the fact that both these groups speak the
same language (Kiribati), a considerable amount of
misconception exists as both i-Kiribati (Gilbertese) and
Banabans are seen as ethnically the same when in fact
this might not be the case. Through this research, it will
also be fascinating to know whether the lexical variations
that exist have some aspects of the original lost Banaban
language or not and or whether due to the diasporic
history of the Banabans, the dialect began to go through
inevitable changes.
The fact that the Banabans (Rabians) were displaced to
Fiji also helps explain vocabulary variations that have
been quite adaptive due to the exposure and change of
environment, both geographically and culturally.
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Since minority groups and languages of the Pacific are under
described, this research will fill a gap in the sociolinguistics
studies of the Pacific Islands. I believe that this research will
provide a much clearer picture of my identity as a speaker
of the Banaban dialect and also provide insightful results of
language variations in the Pacific. Doing this research, and
possibly being the first individual to be able to record and
document some of these words and phrases which belong
to the so-called ‘Lost Banaban Language’ is also more than
a proud moment and achievement for me personally.

Tupou Ratuva Singh
(MA Applied Linguistics)
My study has the title ‘How primary school students in Fiji
learn (or don’t learn) present and past tense in English’.
This research focus stems from the observation that
English is not being learnt successfully by all students in
Fiji. As a secondary school English teacher, I have taught
many students who have great difficulty speaking, reading
and writing in English despite having spent their last eight
years learning the language and learning through the
language in primary school.
I became curious about why this might be happening and,
after completing my Postgraduate Diploma in Linguistics,
I decided that this was an issue that I wanted to base my
research on. In my study, I am creating a corpus of learner
writing from children in different years of primary school,
and then analysing all present and past tense verbs
produced, to gain insight into the type of progress they
make as they learn English.
Because we are a multilingual society for which English
serves various important functions, and because we are
part of a larger global community for which English is
the shared language, students in Fiji must learn English
successfully. I hope that the findings from my research will
contribute towards achieving this goal.
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Epeli Hauʻofa
Epeli Hauʻofa (7 December 1939 – 11 January 2009) was a
Tongan and Fijian writer and anthropologist born to Tongan
missionary parents in the Territory of Papua.
He lived in Fiji and taught at The University of the South
Pacific (USP), and was the founder of the Oceania Centre for
Arts at the USP.

As a writer, Hau’ofa fully took
advantage of postmodernism’s
movement across fiction and
nonfiction. His output spans
a diversity of genres – poetry,
novels, satirical short stories, nonfiction – and even included the
foundation of a literary journal.

In Transit

(thoughts from the windows of the Palace Office)

Grey light filters
Through dusted leaf screen
Thrilling laughter from Pangai
Tossed by the beat of breakers
On coral walls
That check an ocean
To make it crawl
To alien guns guarding
The fisherman’s beach
Another day has gone
Passed in time-filling chats
And floorboard creaks
In this old house
That nurses fading portraits
Of those who led our land
Stood awhile
With the Norfolk pines
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Evergreen sentinels
Dwarfing the red spires
Of the Kauri chapel
With arched doors
And arched windows
Foreign structure
That has sat
Six generations
Breathing briny weathers
Making Kava Calls
To become almost Tongan
As you and I
Only much older and
With the alien pines and guns
Will still remain
To gauge the tide when
After brief sojourn
In our native land
We leave.
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Look Back
in History

In February, The University of the South Pacific marked its 54th
anniversary.
Looking back in time, the University first opened its doors on February
5, 1968, with 160 students enrolled in Preliminary programmes of
study. Degree and diploma programmes in education began in
1969, when the student body grew to 249.
The above photo shows the University’s first signage, which used to
be at the entrance gate and is now the Pedestrian’s Entrance.
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Tuvalu’s Minister for Justice,
Communication and Foreign
Affairs, a USP Alumnus,
Nominated for Nobel Peace Prize

Recap.

Honourable Simon Kofe, Tuvalu’s Minister for Justice,
Communication, and Foreign Affairs and a USP alumnus,
has been nominated for this year’s Nobel Peace Prize. Hon.
Kofe completed his Bachelor of Laws (LLB) and Professional
Diploma in Legal Practice (PDLP) at The University of the
South Pacific in 2005.

USP-JICA- Fiji Fisheries Trainings
Phase 1 begins

USP offers a free MOOC
on Quality Physical
Education in the Pacific
The University of the South Pacific (USP) has
developed a free massive open online course
(MOOC) on Quality Physical Education for Pacific
teachers who want to encourage their pupils
towards being active and healthy. The course
is focused on the fundamentals of physical
education to help students become more active
and healthy.

To achieve the objectives of Sustainable Development Goal (SDG) 14,
The University of the South Pacific (USP) collaborated with the Japan
International Cooperation Agency (JICA) Fisheries Trainings Phase 1
and the Ministry of Fisheries (Fiji) under the Pacific Islands Capacity
Enhancement for Achieving SDG14 Project. The project also intends
to align its objectives to USP’s new Strategic Plan 2022-24. The
United Nations SDG 14 that relates to Life below Water has immense
significance to the Pacific region in that it strives to “Conserve
and sustainably use the oceans, seas and marine resources for
sustainable development”.
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